Peter I of Alexandria

Coptic fragment

Anthony Alcock

The fragment in question was catalogued by E. Amélineau in his Catalogue des Mss coptes (1889) and first
published by Carl Schmidt as 'Fragmente einer Schrift des Martyerbischofes von Alexandrien' in Texte und

Untersuchungen zur Geschichte der altchristlichen Literatur 20 (1901) fasc. 4 pp. 50ff.

Peter | was the 17th Patriarch of the Egyptian Church from 300 to 311. He had held office for three years before
the Great Persecution began. During his patriarchate there was an internal threat to the Church from Arius and
Meletius, the former on doctrinal grounds, the latter on ecclesiastical political grounds* and the external one

known as the Diocletianic or Great Persecution, which broke out in 303 and came to an end in 311. Peter spent

several of his patriarchal years hiding from the persecution and was finally executed in 311.2

The organization of the text does not make for easy reading, and I have decided to copy it as a continuous
horizontally-oriented text, each page followed by the English version, so that anyone who wishes can consult
both text and translation with ease. This after all is not a work of scholarship,? but, I hope, one that will be useful

to those with a casual interest in the language and church history.

The text is from a 9th cent. White Monastery library codex and is now in Paris, where it bears the inventory
number Paris copte 130° fols. 123ff. It is written in the 1st person, either as a sermon or a letter: the speaker

identifies himself as Peter (p. 90) and is identified as Peter (p.91).

The opening part of the text deals with church attendance on Sunday. Whether 4th cent. reality was as strict as
the text would suggest | cannot say. After rebuking three groups of wrongdoers, Peter then talks of a 'wondrous'

personal experience while in hiding. The extent of his wanderings* is here confined to a stay in Oyrhynchus.

It may be that Schmidt overestimated the 'importance’ of the text as an historical document, but since the context

of the fragment, viz. the rest of the book from which it comes, is no longer extant, it is impossible to say very

1 Meletius ordained bishops without the consent of Alexandria, and it is possible that the 6th canon of Nicaea
(325) was intended to reinforce the exclusive right of Alexandria to perform this function.

2 B. Evetts 'History of the Patriarchs' Patrologia Orientalis 1 (1904) p. 399

3 T Vivian Peter of Alexandria (2004), which I have not read, is undoubtedly a full account of the man and his
work.

4 In the Acts they are portrayed as having been quite extensive: Syria, Mesopotamia and Palestine.
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much about it, beyond the obvious fact that at least 88 pages have not survived before this fragment begins and

an unknown number after the fragment ends.

o
@QOMT EN@WO NPWME: NTOTN 2OTTHYTN (® NETICKOTIOC MNNATTHYE NNAAOC MITPKATHXE NAAAY
NPWME 2WAOC EPTTBOA ENCYNAZEIC NTEKKAHCIA E€IMH[TElI NE|TOTM €20YN MNNEeTW®[WNE]| ayw T2w[N
€|TOOTHYTN E€TMPAAAY MITE200Y NTKYPIAKH €TOYAAB: NCE@OOTT N2N2ENTTWON MN2ENZATT
MN2ENXINGONC axAA €TPEYT2THY €M@ NNETPAPH ETOYAAR AY®W €T NOYOEIK MIMETAAT: TIETTWON
H TIETXINGONC H TIETT2ATT €J60OME H TIETATIAITEI NAAAY NPWME NAAAY NZNAAY MITE200Y
NTKYPIAKH MNNKENOG N@A €TOYON2 €EOA NAl NTEIMINE 2IBOA NTKOINMNIA NNEXPICTIANOC EITE
KAHPIKOC €ITE AAIKOC-
(JC20YOPT NOITTETNAPAAAY N2WE MITE200Y NTKYPIAKH €TOYAAR- €EIMHTEl NE2EHYE E€WAYWPEAE]
NTEPYXH MNITCAANG NNTENOOYE-
(JC20YOPT NOITTETNAKATAAAAE]I MITET2ITOY®W( H TIE(CON-
(JC20YOPT NOINIETNAPMNTPE NNOYX 2NOYMOCTE €(OYWd) €l NTOOT( NOEATIC MIMTE(OZN Tial
NTEIMINE €E(JEQWITE 2NTMEPIC NNENTAYTTANACTACIC MIXOEIC EEOA 2AXPHMA E€AYXIGOA ETIEYWNQ

MMIN MMOOY: COTM TAX®W EPWTN @ TIAAOC MMAIAOIOC NOY2WE NWOYPWITH

(89) 3,000 people. You too, bishops and heads of the people, do not give instructions that anyone at all
is to remain outside the services of the church, except those in prison and the sick. I order you not to
do any work on the holy Day of the Lord and that there be * disagreements, legal disputes or physical
violence, but to read the Scriptures attentively and give bread to the needy. The one who disputes or
uses violence or gives a wrong decision or demands restitution of property from anyone on the Day of
the Lord or all the known great feasts, people of this sort are outside the community of Christians, both
clerics and laity. Accursed is the one who does anything on the holy Day of the Lord except things
useful to the soul or feeding the animals. Accursed is the one who abuses his neighbour or his brother.
Accursed is the one who bears false witness hatefully against his neighbour with the intention of
taking away from him the hope of his life.® This one will be among those who have sold the

Resurrection of the Lord for money’ and made a lie of their own life. Listen, and I will tell you, lovers of

5 The Coptic construction known as the Conjunctive, used in the second part of the sentence without a negative
has the effect of 'continuing’ the prohibition in the first part, in the sense of I forbid (a) work and (b)
disagreements . .. A reasonably succinct account of the use of the construction may be found in W. Till
Koptische Grammatik (1961) §§ 321ff.

6 Typographical error in the the text.

7 I can only assume that this is meant as a reproach to those who place more value on the material than the
spiritual life.



the word,? a wondrous thing.

LI

PE MMO( €EAQWOTIE MMOI ANOK TIETPOC TIEWBHPKOINWNOC €NMMOK2C MIEXC: TETNCOOYN
XEEICOYNOG ENOYOEIW EINTHT KATA MA €TREOOTE NAIOKAHTIANOC MNMEJAI®IMOC E€T2IXWN
TENOY. AIBWK ETTMAPHC NKHME WANTBWK E€TIOAIC €ZWPIXOC ETEMEMXETIE: AYWOTIT EPOOY
NGOINEKAHPIKOC MNNEQPIAOTIONOC 2NOYPAWE MNOYNOG NOYPOT NIMAAOC MIMICTOC: NEMIMATEWCK rAp
QOTIE XINTAJMTON MMO( NGITTETIICKOTIC NTTIOAIC €TMMAY: AYW NEYX® MMOC XEKAN AJMTON
MMO( NGITTENEIWT ENETICKOTIOC AAAA MITETTNOYTE 20YPOWN ON MITE(NA- €ICTIEIWT NTMICTIC
ATINOYTE TNNOOY( QAPON- AIP2ENKOYI A€ N20OY 2A2THY €IMOTN 2NTAQPYXH MNIIATTNX. MNNCW®OC
AYEl QAPOI NOITTAZIC MIMTROYAEYTHPION AYCETICOTIT €MATE ETPAXEIPIAONEI NAY E€NOYETIICKOTIOC
€TTMA MTTENTA(MOY- TTEXAI NAY XERBWK NTETNCOTIT NHTN €NOYPWME E€QMIT®A MITEINOG ENAZIWMA
NTETNNT( NAl TAXEIPOAONEI MMO({ NHTN MIaf BWK €ROA 2ITOOTTHYTN- NTOOY A€ AYBWK AYEIPE
MITENTAIXOO( NAY- 2NTEY®WH A€ €TMMAY AITEl €IENKOTK 2MITMA ENEIENKOTK N2HT( EIMEEYE E€ROA

ZMIMAZHT €TEBEMAIWIMOC NTAAIOKAHTIANOC NT( €XENTTEKKAHCIA: AY® NEIMOKMEK

(90) that happened to me, Peter the one who shared the sufferings of Christ.’ You know that for a long
time I have been travelling from place to place for fear of Diocletian and his persecution which is now
upon us.# [ went to the south of Egypt until I came to Oxyrhnchus, that is, Pemje. I was received by
clerics and industrious lay people'! joyfully and and with great happiness by the faithful. It was not
long since the bishop of that city had died. But they said: “Even if our father the bishop has died, God
has still'? not deprived us of His mercy. Look, He has sent the father of the faithful to us.” I spent some
time with them, resting body and soul. The entire town council came to me and pleaded with me to
consecrate for them a bishop in place of the one who had died. I said to them: “Go and choose a man
worthy of this great office and bring him to me and I will consecrate him for you before I leave you.”
They went and did what I had told them. That night, while I was still sleeping in the place where [ was

sleeping, I thought about the persecution that Diocletian had brought upon the church and [ began to

8 A hybrid word: Mammoroc, where the prefix has the same meaning as @A6-. It is probably a rare word in
writing because I have been unable to find the Greek form in Lampe's Patristic Greek Lexicon.

9 1Pet. 4,13

10 It is not very usual to find the Greek name of an Egyptian city in a Coptic text, as the spelling shows: ezwpikoc.
11 For the meaning of @Admovog cf. G.W.H. Lampe Patristic Greek Lexicon (1961): 1480a meaning 2.

12 Coptic on cf. W.E. Crum Coptic Dictionary (1939) 255b

13 It may perhaps be too fanciful to see anti-Meletius propagand in this episode
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MMOI €1X®W MMOC XEMAPETIOY®W MIXOEIC QWTIE. APA TIOY®WW MITNOYTETE E€TPAKTOlI €PAKOTE
NKECOTT- NTEYNOY A[€] AYCMH @QOTIE WAPOI XETIETPOC TI[2]A€ MMAPTYPOC; TWOYN NKKOTK
E€PAKOTE NKKAOHIE€l ETIEKAAOC NKTAAY €TOOT( ENOYWMW®C ENANOY( XEAJ2WN €20YN €POK
NGITIEKAOM NTEKMAPTYPIA; AY® TIEIPOME E€TOYNANT( MAPOK NPACTE MITPXIPOAONEI MMO(
XEN(MII@A TAP AN XEAJEIPE NOYNOG NNOBE 2MIMAHI- NTEPETECMH A€ XENAI NAl AINO €INAY €POC:
NTEPE2TOOYE A€ QOTIE AYElI WAPOI NOITTAAAOC THP( AYEINE NMMAY €NOYNOG MITPECBYTEPOC
MITAOYCIOC E€TPATIOMWNE( NAY ENETTICKOTIOC NEOYPMTIIOAICTIE: NTEPEINAY A€ €PO( AIPTIMEEYE
ETIPAXE NTATECMH XO0O0( Nal- TTEXAI NA( XETIAGQHPE X® €POI MITENTAKAA(]- (JCH2 TAP XE X®
NNEKANOMIA TAPEKTMAIO- (JCH2 ON XEOYW®N2 €ROXx NNETNNOERE NNETNEPHY XEKAC €YEK® NHTN
E€ROXA- A(OYWWER A€ NAl XEMIIEIPNORE ATIA: TIEXAI NA( XET® ENANTION AKPTINOYTE NPE(JXIGOX
(JCH2 TAP XETIETNAXOOC XEMITEIPNORE E€(EIPE MITNOYTE NPE(XIGOA: AOITTON AIATIOPANE €XW(

NTEYNOY €IX®W MMOC XE€W TIPE2WTR NTAQTTTAIKAIOC 2ATIACERHC NKNAX® AN MITEN

(91) saying to myself: “Let the will of the Lord be done. Is it'* the will of God that I return once again to
Rakote ?” At that moment a voice came to me: “Peter, last martyr,’ arise and return to Rakote and
instruct your people and entrust them to the care of a good shepherd, for the crown of your
martyrdom has approached. The man who will be brought to you tomorrow, do not consecrate him,
for he is not worthy. He has committed a great sin in my house.” After the voice had said these things
to me, I stopped seeing it."® The next day all the people came to me and brought with them a great
wealthy presbyter that [ might consnecrate a bishop for them. He was man of the city. But when [ saw
him, I thought of what the voice had said to me, and I said: “My son, tell me what you have done. For it

is written: Say your crimes that you may be justified."” Further: Reveal your sins to each other that they

14 &pa

15 This is an echo of the phrase in the Acts of Peter, spoken by a virgin living next to the grave of St Mark at
Alexandria cf. F. Combefis Illustrium Christi Martyrum (1660) p. 211: métpog &px1) AmooTOAWY TETPOG TEAOG
paptUpwy . For the Coptic see H. Hyvernat Actes des Martyrs (1886) p. 276 and for the Arabic see Evetts p.399

16 The voice clearly had a visible form.

17 Is. 43,26
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may be forgiven you.'® He answered me, saying: “I have not sinned, father. “ I said to him: “On the
contrary,' you have made a liar of God, for it is written: Whoever says that he has not sinned makes a
liar of God.™ 1 then exposed him: “Murderer, who sold the just man for the impious, will you not say

what you

13

TAKAA( XEKAC EPETIKECEETIE P2OTE €TMEIPE MITENTAKAA(: TIICTEYE NAl XEEKWANTMXW
MIMENTAKAA( TNAXOOC NTEOYK®W2T €1 €BOA ZNTTIE NOYOMK- TIEXA( XETIAEIDT OYNOGIIE TIANORE
AY®W AKOY® EKEIME €PO(: ANOKITIE TIZHFOYMENOC NTENTOAIC €IZAPAT( MITEMICKOTIOC €10
NKEAAAPIKOC NEYNITPECBYTEPOC AE CNAY 2NTENTOAIC €Y2ZNTEIEKKAHCIA NOYWT €Y2NTEIAYAH
MNNEYEPHY MITECNAY: TTOYA NZHTOY OYOGIETIETIE AY® TIKEOYA OYTAAAOIPAQOCTIE: TIRAAANIOTPAPOC
A€ MITEUXIC2IME ENEQ: AY® TIEYKE2WE NOIX Ne(T MMO( 2a2BC® EKKWW®WC NNZHKE NTITOAIC
MNN[®|MMO €TE®AYMOY 2NTEINTOAIC: TIOYO€IE A€ 2WW( NOY[TP]ypar 2MITOYWM MNIIC®- NEOYPMMAO
FAPTIE: NEYNOYKOYI A€ NWEEPE 2NTEKKAHCIA ETOYCYNANE€ NZHTC E€YTTAPOENOC E€ANECEIOTE EPHT
MMOC E€TEKKAHCIA ETPECEWIIE ECAIAKONE]I NZHTC MATIEZO0Y MITECMOY: ACHW®IIE NOY200Y AYCW®
NOYKOYI €NHPTT MNNEYEPHY NGINETIPECRYTEPOC CNAY: ATWOYN NWOPTI NOITETNIPECRY TEPOC

NXHPA TAAAIOTPAQPOC A(BWK ETMEUHI- NTEPE(NAY AE NOITIKEOYA XEATIAl BWK NA( NEMNAAAY A€

N2OYN NTEKKAHCIA M...

(92) have done so that the others will be afraid to do®* what you have done. Believe me, if you do not
say what you have done, I will speak and fire will come down upon you from heaven and consume you.”
He said: “My father, my sin is great, and you already know it. | am a hegumen?® of this city, under the

bishop, and cellarer.?® There were two presbyters in the city in the same church and in the same

court.”* One was a farmer and one was a calligrapher. The latter had never married. He used to sell his

18 James 5, 16 follows the Sahidic NT (eyekw NHTN €Boxr). The Bohairic, not surprisingly, is closer to the Greek
Omwg taBfjte and translates it NTETNOYXAL

19 tovvavtiov

20 1John 1,10

21 The only refs in CD 721a to pgoTe followed by the infinitive do not, as here, have the negative T.
22 Probably not a monastic title

23 Lampe 741a

24 'Presbyter' could mean 'priest’ or 'elder’; 'court’ normally refers to part of a house, but it can also have to do
with ‘entourage’ of royalty, but, in this case, perhaps of the bishop.



6
work for textiles with which to bury the poor and the strangers® who died in the the city. The farmer
was a gourmand in matters of food and drink, for he was wealthy. There was a young girl in the church
in which they attended Mass, a virgin who had been betrothed to the church by her parents? that she
might serve in it until the day of her death. One day, when the two were drinking a little wine with each

other, the umarried presbyter, the calligrapher, arose first and went home. When the other one saw

that had gone home and there was no-one in...*’

25 I take this to mean people who had no family in the city.
26 On child donations see W.E. Crum and G. Seindorff Koptische Rechtsurkunden aus Djéme (1912) nos. 78-114

27 The following reconstruction is purely imaginative: the 'gourmand' committed some outrage on the poor girl
and the would-be bishop knew of this but was bribed by the farmer to let the calligrapher 'take the rap’, as
they say, and the penalty was death.



